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ВВЕДЕНИЕ
Актуальность: Явление метафоричности привлекает пристальное внимание исследователей, что объясняется стремлением дать лингвистическое обоснование и толкование различным стилистическим приемам, которые создают экспрессивность текста. Так как в художественных произведениях воссоздается реальный мир, авторы стараются  представить его целостно. И в этом отношении велика роль перцептивных метафор.  

Что такое ПМ?  В. В. Гридасов определяет перцептивную метафору как метафору, основанную на чувственно-воспринимаемых признаках. Значения в таких сочетаниях «выводятся на основе знаний, полученных при непосредственном восприятии объектов окружающего мира органами чувств – осязания, зрения, обоняния и вкуса». 

В связи с этим мы решили исследовать функционирование перцептивных метафор в художественном произведении. Объектом исследования выступает роман Стивена Кинга «Misery», а предметом – частные случаи употребления перцептивных метафор в произведении Стивена Кинга «Misery».

Гипотеза: Роман Стивена Кинга относится к жанру триллера, где доминирующим чувством, как правило, является страх.  Одним из важнейших приемов создания образа  страха является перцептивная метафора.  
Цель данной работы – рассмотрение и описание особенностей функционирования перцептивных метафор как проявления внутреннего мира человека в произведении Стивена Кинга «Misery». В соответствии с целью нами сформулированы следующие задачи:

1) выявить случаи проявления перцептивных метафор в романе Стивена Кинга «Misery»; 
2) определить типы перцептивных метафор в романе;
3) выяснить особенности функционирования перцептивных метафор в романе.
В нашей работе мы использовали следующие методы: метод сплошной выборки, метод стилистического анализа; прием количественных подсчетов. 

Методологической и теоретической основой исследования являются работы В. В. Гридасова, Ю. Н. Молодкиной и др.
Практическая значимость работы заключается в том, что полученные результаты можно использовать в качестве дополнительного материала на уроках, внеурочных занятиях английского языка. 

Материалом исследования послужили перцептивные метафоры в романе Стивена Кинга «Misery».

В нашей работе мы использовали следующие методы: сбор перцептивных метафор в романе Стивена Кинга «Misery», обобщение и классификация анализируемого материала, прием количественных подсчетов. 

Структура работы. Исследование состоит из введения, двух глав, заключения, библиографии и приложения.
ГЛАВА I
Определение понятия «перцептивная метафора»

Метафора (от др.-греч. μεταϕορά — «перенос», «переносное значение») — троп, слово или выражение, употребляемое в переносном значении, в основе которого лежит неназванное сравнение предмета с каким-либо другим на основании их общего признака. Термин принадлежит Аристотелю и связан с его пониманием искусства как подражания жизни.

Отличительной чертой метафоры является ее постоянное участие в развитии языка, речи и культуры в целом. 

В современной теории метафоры принято различать диафору (резкую, контрастную метафору) и эпифору (привычную, стертую метафору). 

Согласно классификации, предложенной Н. Д. Арютоновой, метафоры разделяются на: 

1. номинативные, состоящие в замене одного дескриптивного значения другим и служащие источником омонимии;

2. образные метафоры, служащие развитию фигуральных значений и синонимических средств языка;

3. когнитивные метафоры, возникающие в результате сдвига в сочетаемости предикатных слов (переноса значения) и создающие полисемию;

4. генерализирующие метафоры (как когнитивный результат когнитивной метафоры), стирающие в лексическом значении слова границы между логическими порядками и стимулирующие возникновение логической полисемии.

Метафора играет важную роль в интеграции вербальной и чувственно-образной систем человека. Такой взгляд на метафору основан на концептуальном положении некоторых специалистов-когнитологов, акцентирующих внимание на активной, сознательно-креативной деятельности человека [Кобрина 2000; Болдырев 2001]. Современная когнитивистика (M. Johnson, Ф. Джонсон-Лэрд, E.F. Kittay, Дж. Лакофф, М. Turner, G. Fauconnier, Н.Д. Арутюнова, А.Н. Баранов, Ю.Н. Караулов, И.М. Кобозева, Е.С. Кубрякова, А.П. Чудинов и др.) рассматривает метафору не только как основную ментальную операцию, но и как способ познания, структурирования, оценки и объяснения мира. 

Многие метафорические выражения нельзя перефразировать буквально, нет иного эквивалента для точного выражения какой-то конкретной мысли. Представители школы концептуальной метафоры заявляют, что о некоторых абстрактных понятиях сложно говорить, не обращаясь к лингвистическим метафорам. Так, в нашем случае, запах является абстрактным понятием, которое мы не способны точно осмыслить, сформулировать, но в наших силах приблизиться к его пониманию, используя менее абстрактные номинации, например, кинестетические. Это положение выводит изучение метафоры запаха в область корпореальной семантики, что требует интегративного подхода и ее анализа с позиций разных наук. В связи с этим в работе рассматриваются понятия синестезии, синестетической метафоры, телесности и образности.

Интермодальность образа, его изначально перцептивная природа затрагивает проблему телесности. Телесность выступает в качестве связующего звена между перцептивным образом сознания и языком. Понятие телесности принадлежит сфере исследований когнитивной науки. Телесный подход получил развитие с конца 80-х – начала 90-х гг. и сразу же привлёк внимание учёных, которые придерживаются единого мнения о том, что познание телесно, поскольку оно определяется способностью человека видеть, слышать, ощущать. Интермодальное взаимодействие органов чувств человека определяет познавательные возможности человеческого интеллекта. Органы чувств не только воспринимают поступающую информацию, но и кодируют её, давая ей выход в сферу языка.  Таким образом, познание осуществляется на основе взаимодействия чувственного и рационального начал в человеке. Подчеркивая важную роль тела в языковой коммуникации, представители корпореальной семантики отмечают, что не все модальности восприятия в равной степени отражают чувственный опыт в языке, равно как и сами сенсорные ощущения, полученные от разных модальностей, по-разному категоризируются и номинируются в языке. 

Способ восприятия, преобладающая модальность ощущений влияют на характер образа мира, который формируется в сознании познающего субъекта  и предположительно влияет на  когнитивные механизмы обработки индивидуального опыта, формы его репрезентации, что отражается на типе, структуре и качестве образов сознания. Впоследствии это влияние обнаруживается в речевой деятельности индивида, в речевом произведении, его смысловых структурах и других способах овнешнения образов сознания. Основная роль в формировании интермодальной общности ощущений отводится синестезии. Синестетическое восприятие влияет на целостность чувственного отражения объективной действительности в нашем сознании.

Понятие синестезии пришло в лингвистику из психологии, где оно определяется как «такое слияние качеств различных сфер чувствительности, при котором качества одной модальности переносятся на другую, разнородную, например, при цветном слухе качества зрительной сферы на слуховую».
В метафорологии синестезия считается особым случаем метафоры и относится к метафорам когнитивного круга. Синестетические соответствия реализуются в пяти модальностях: ЗРЕНИЕ, СЛУХ, ОБОНЯНИЕ, ВКУС, ОСЯЗАНИЕ. Синестетическая номинация (и сопровождающее её ощущение) не всегда ограничивается двумя модальностями и может включать в свой состав ощущения, характерные для других модусов перцепции. В результате, мы имеем дело со сложным синестетическим образованием, интегрирующим чувственные восприятия различных модальностей.  

Изучая процессы синестетического ассоциирования, учёные сталкиваются с проблемой направленности межчувственных переносов. С. Ульманн предлагает следующий алгоритм взаимоперехода чувств при формировании межчувственных ассоциаций: ЗАПАХ/ВКУС - СЛУХ/ЗРЕНИЕ - ОСЯЗАНИЕ. При этом наблюдается тенденция перехода от низших ощущений к более дифференцированным ощущениям. Р. Сайтовик выделяет пять модусов перцепции: ОСЯЗАНИЕ, ЗРЕНИЕ, ЗАПАХ, ВКУС и СЛУХ. Подобная классификация считается общепринятым британским и американским культурным стандартом. К. Классен предлагает свою схему направленности межчувственных переносов: СЛУХ – ЗРЕНИЕ – ЗАПАХ – ВКУС – ОСЯЗАНИЕ. Алгоритм взаимоперехода чувств, предложенный Ш. Дэем [Day 1996], имеет ту же последовательность, за исключением включения компонента ТЕМПЕРАТУРА: СЛУХ – ЗРЕНИЕ – ЗАПАХ – ТЕМПЕРАТУРА – ВКУС – ОСЯЗАНИЕ.

 В.В. Гридасов определяет перцептивную метафору как метафору, основанную на чувственно-воспринимаемых признаках [1, c.2]. Перцептивная метафора отличается от сочетаний слов, содержащих лексику с компонентом значения чувственного восприятия, которые Н.В. Юдина называет экзистенциально-перцептивными. Значения в таких сочетаниях «выводятся на основе знаний, полученных при непосредственном восприятии объектов окружающего мира органами чувств – осязания, зрения, обоняния, вкуса» [6, с. 311], например, мягкая кожа, мягкая подушка, холодный чай, громкая музыка, сладкое яблоко. Примерами перцептивной метафоры могут служить словосочетания: мягкий всплеск, слезы ручьём, burning touch, glowing smile, to color up one’s life и др.

В основе любой метафоры лежит способность слова к своеобразному удвоению (умножению) в речи номинативной (обозначающей) функции [2], т.е. метафора представляет собой преобразование слова.
Исследования показывают, что достаточно распространенной является метафора, приписывающая признак предмету с помощью имени прилагательного, например, в рекламных текстах она оказывается наиболее распространенной: 78% случаев употребления перцептивной метафоры в рекламе представляет собой метафорическое словосочетание, в основе которого лежит имя прилагательное. Примером такого метафорического эпитета может выступать форма превосходной степени прилагательного colourful в следующем рекламном слогане: Barry M fashion cosmetics: The most colourful name in cosmetics.

Содержательно имена прилагательные, употребленные в ПМ, относятся к разным сферам восприятия: зрительной (visual), вкусовой (tasty), осязательной (сool) и др. Например, в рекламном тексте к наиболее частотным можно отнести имена прилагательные: pure, mild, hot, high, luminous, smooth, radiant, warm.

Результаты исследования А.Х. Мерзляковой позволяют в качестве наиболее распространенного основания для построения метафор считать температурные признаки. Характерно, что автор монографии не выделяет в особую категорию осязательный признак, хотя температурный признак, который является его разновидностью, составляет основу нескольких метафорических переносов. Целесообразность выделения осязательного признака в особую семантическую категорию определяется, на наш взгляд, тем, что он участвует в метафорических переносах практически со всеми видами ощущений. Более того, в литературе встречаются метафорические модели типа температурный признак → осязательный признак (searing pain, burning touch).
Наиболее распространенными выступают метафоры, построенные по моделям: осязательный признак → звуковой признак и осязательный признак → зрительный признак. Например, greasy voice, sharp growl, rough whisper, metallic giggles, piercing stare, soft hooting, dry sobs и др.

Заслуживает внимания активность прилагательных со значением ‘острый, колющий, пронизывающий’: a sharp look-out, a sharp stare, a piercing gleam, a piercing shriek, a stinging glare, a razor-sharp glimpse; а также прилагательных с противоположными значениями ‘мягкий, приятный на ощупь’ – ‘твердый, шершавый, неприятный на ощупь’: a tender glow, a stony gloom, a rough whisper, a firm voice, a soft voice. Отметим, что имена прилагательные, составляющие метафорические словосочетания могут нести как положительную, так и отрицательную смысловую нагрузку.
Творчество Стивена Кинга

Сти́вен Э́двин Кинг (англ. Stephen Edwin King)— американский писатель, работающий в разнообразных жанрах, включая ужасы, триллер, фантастику, фэнтези, мистику, драму; получил прозвище «Король ужасов». Продано более 350 миллионов экземпляров его книг, по которым был снят ряд художественных фильмов, телевизионных постановок, а также нарисованы комиксы. Кинг опубликовал 55 романов, в том числе 7 под псевдонимом Ричард Бахман, и 5 научно-популярных книг.
Он написал около 200 рассказов, большинство из которых были собраны в девять авторских сборников. Действие многих произведений Кинга происходит в его родном штате Мэн.

Стивен Эдвинг Кинг родился 21 сентября 1947 года в городе Портленд штата Мэн. Когда ему было два года, отец внезапно покинул семью, и это событие сильно сказалось на будущем писателе и его творчестве. Во многих своих произведениях автор рисует героев, которых покинул отец. Мать, со строгими религиозными взглядами, одна воспитывала Стивена и его приемного брата Девида, часто испытывая сильную финансовую нужду. Штат Мен, где рос будущий писатель, был консервативен, население которого в большинстве поддерживало Республиканскую партию. Все это наложило сильный отпечаток на Кинге. Это помогает понять многое в творчестве писателя, в произведениях которого добро и зло четко разграничены. Возможно, истоки того, что основной функцией своих произведений Стивен Кинг считает их нравоучительность, лежат в его биографии, в частности, в атмосфере детства и юности, прошедших в провинциальной глубинке. Кинг очень рано увлекся литературой, в особенности жанром «ужаса» и уже с девяти лет стал писать короткие рассказы. Критики отмечают, что С. Кинг учился литературному ремеслу у многих американских писателей - Уильяма Фолкнера, Карлоса Уильямса, Ширлея Джексона, черпал вдохновение из творчества Эдгара По, Лавкрафта и Рея Бредбери. Такие американские писатели как Ричард Матесон и Джон Макдональд оказали на него наиболее сильное влияние. 
Тяжелое детство и юношество побудили С. Кинга-писателя начать исследовать в своем творчестве американское общество. В своих ранних произведениях он писал больше о социальных проблемах окружающего его общества, облачив в форму фантастики борьбу добра и зла. Пытаясь разобраться в причинах популярности Стивена Кинга, критик Бернет Лин Боски пишет, что «его произведения отражают нас самих и наш мир, в который мы хотим верить» (с. 23). 
В его произведениях много уделяется внимание унижениям и страданиям человека, происходят ли они в школе («Керри») или в правительственной лаборатории («Воспламеняющая взглядом»). Основу сюжета многих его произведений составляют сверхъестественные возможности человека. Писатель Кинг оставляет героям возможность сделать свой нравственный выбор – воспользоваться ли этими способностями на сотворения блага или зла. И отсюда пристальное внимание писателя к психологии своих персонажей. 
Стивен Кинг создал целостный мир с присущими ему проблемами, которые перекликаются с современной действительностью, и пытается найти пути разрешения этих проблем. Он обращается не к реальным, а фантастическим элементам, чтобы проанализировать мотивации людей и общества. 
В настоящее время у Стивена Кинга великое множество приверженцев, для привлечения и удержания внимания которых он порой делает уступки низкопробным эффектам и шаблонам, присущим современной литературе США. Это заставляет критику утверждать: «Он слишком заботится о занимательности интриги, он пристрастен к изображению всякого рода патологии, жестокости, описывая всё так выразительно, что невольно можно задуматься действительно ли писатель хотел обличить и осудить или потакал нездоровому обывательскому интересу к темным сторонам действительности». (с. 71) 
У Стивена Кинга смешаны элементы самых разных жанров: научной фантастики, ужаса, детектива, мистики. Порой в его произведении можно увидеть простую картину повседневной американской действительности, нарисованную в форме гротеска. Таким приемом пользовались американские фантасты, как, например Айзек Азимов и Рей Бредбери, еще до Стивена Кинга. Но в отличие от своих всемирно-известных фантастов действие в произведениях Кинга происходит не на иных планетах, а на земле и они сконструированы так, что, несмотря на условность, нас не покидает ощущение реальности происходящего. 
В каждом своем произведении – большом и малом – он выводит события, происшествия или явления, которые находятся на грани реального и ирреального, возможного или фантастического. Ситуации, выводимые им, чаще всего экстраординарные. Но, тем не менее, писатель не отрывается от современной американской действительности. 
Стивен Кинг - писатель, который очень обеспокоен положением человека в современном мире. В его произведениях на первый план выдвинуты убийцы, чудовища, маньяки, люди с экстраординарными способностями. Возможно, многих читателей, особенно молодых американцев, они привлекают своей занимательностью, однако, вглядевшись глубже, можно понять насколько они перекликаются с проблемами современного общества и увидеть в нем писателя, который думает и беспокоится обо всем человечестве. 
Стивен Кинг достиг очень высокой массовой популярности и в настоящее время является самым читаемым писателем в Америке. Обычно, среди факторов, обеспечивающих ему популярность, выделяют следующие: он унаследовал традиции готики, хорошо осознал возможности фантастики; он не пытается навязать читателям сложные сюжеты и язык; у него самое богатое воображение среди сегодняшних писателей; он рисует события, в которых читатель находит себя; он изображает своих персонажей так, чтобы читатель сочувствовал им; он прекрасно воссоздает облик своих персонажей, будь то простой рабочий или богатый бизнесмен. 
Многие авторы рассматривают Кинга как писателя «жанра ужасов». С этой точки зрения достойны внимания ряд работ. Брайан Дохерти в работе «American Horror Fiction: From Brockden Brown to Stephen King» проводит анализ традиций жанра «ужаса» в американской литературе, и рассматривает место С.Кинга в этом жанре. Джеймс Эган в работе «A Single Powerful Spectacle: Stephen King’s Gothic Melodrama» рассматривает Кинга как последователя готических традиций, исходящую от таких писателей как Мари Шелли и Брем Стокер – авторы Франкенштейна и Дракулы соответственно. 
Для того, чтобы оценить степень и причины влияния Стивена Кинга на современную литературу и культуру, необходимо обратить внимание на те особенности, которые отличают его от других писателей жанра фантастики. 
Роман «Мизери» Стивена Кинга 
«Ми́зери» (англ. Misery) — роман американского писателя Стивена Кинга, написанный в жанре психологического триллера. Впервые опубликован в 1987 году издательством Viking Press. В основе сюжета произведения лежат отношения двух героев книги — популярного писателя Пола Шелдона и психопатичной поклонницы Энни Уилкс. Попав в автомобильную катастрофу, Пол получает серьёзные увечья. Бывшая медсестра Энни привозит его в свой дом, где писатель получает дозы обезболивающего и лечение. Постепенно герой понимает, что он — узник, вынужденный потакать прихотям своей тюремщицы.

Название романа, в переводе означающее «Страдание», имело несколько смыслов. С одной стороны, именно это имя носила главная героиня книг Пола Шелдона; с другой, сам автор подобной эмоцией характеризовал своё состояние в период написания произведения. Историю создания «Мизери» Кинг излагает в своих литературоведческих мемуарах, упоминая, что образ Энни Уилкс и завязка истории пришли к нему во сне.
Роман был удостоен премии Брэма Стокера, а также номинирован на Всемирную премию фэнтези. Критическое восприятие «Мизери» было положительным. Рецензенты хвалили Кинга за уход от классической мистической направленности его книг, а также особенно отмечали параллели с личной жизнью писателя и удачное исследование тематики взаимоотношений знаменитостей и их поклонников. Роман, занявший четвёртое место в списке бестселлеров года, был экранизирован в 1990-м году американским режиссёром Робом Райнером. Книгу многократно адаптировали в качестве театральных постановок, последняя из которых проходила при участии Лори Меткалф и Брюса Уиллиса.
 ГЛАВА II 

Классификация и анализ перцептивных метафор в романе
В центре почти любого произведения Стивена Кинга – внутренний конфликт личности, в жизни которой неожиданно появляются загадочные обстоятельства. Произведение «Misery» относится к жанру триллера. Особенностью жанра является выражение негативных переживаний и нестабильного психического состояния человека. Произведение Стивена Кинга «Misery» является одним из наиболее иллюстративных произведений, где можно рассмотреть множество различных примеров с перцептивной метафорой. Анализ фактического материала позволил выделить несколько видов перцептивной метафоры, которые были классифицированы нами согласно области источника: слуховая, зрительная, температурная, тактильная, метафора обоняния и болевая метафоры: 
1. Температурная метафора. Языковые единицы со значением температурных ощущений в данном произведении выражают негативные эмоции. Следующий пример используется для нагнетания атмосферы и для создания предчувствия наступления опасности.

Moving caused the band of fire below his waist and in his legs to sink in deeper, cinching his legs like belts studded with hot, inward-pointing spikes (с. 37).
В данном контексте боль заменена словом fire, чтобы передать невыносимо острую и жгучую боль, испытываемую главным героем Полом Шелдоном.

He pulled in a gasp of air and hot pain needled his side (c. 57).
Прилагательное hot, сочетаясь с существительным pain, используется автором для выражения внезапного, сильного чувства боли героя. Происходит пересечение сферы ощущений и сферы эмоций. 
The open garbage can overflowed onto the floor and emitted the warm reek of spoiling food.

Осязательное соощущение температурной субмодальности (warm) способствует созданию целостного отрицательного по эмоциональной направленности образа.
2. Зрительная метафора. В следующем примере прилагательные – предикаты зрительного ощущения white и black образно описывает состояние героя, его встревоженность, страх, волнение. 
Then he saw that the first Paul Sheldon’s face had turned a ghastly (мертвенно-бледный) white (c. 15).

… she cried suddenly, jumping and almost spilling beef-barley soup on his white, upturned face (с. 87).

He saw with alarm that the narrow look was growing blacker and blacker (с. 4).
В следующем контексте метафора a flicker of uncertainty указывает на 

He was watching her shrewdly, and again saw a flicker (мерцание) of uncertainty (с. 35).

В произведении немалое количество метафор, описывающих, как меняется цвет лица Энни Уилкз, спасшей главного героя и держащей его в плену.
Her face went slack (угольная пыль) again (с. 11).

She came in late the following morning, her face the color of ashes (с. 15).

Then she just stood there, looking down at him out of her paper-white face (с. 16).
her face a blank white circle (с. 87)
Annie darkened a little, but he saw at once that she was not darkening at him (с. 28). 

Annie’s brow darkened (с. 33).

Her brow was too white (с. 33).

Все эти метафоры went slack, face color of ashes, her paper-white face, a blank white circle, Annie darkened необходимы для того, чтобы образно показать как быстро и непредсказуемо меняется психическое состояние Энни Уилкс (Энни на самом деле страдает от психического расстройства).
3. Метафора обоняния. В данном произведении, обонятельное ощущение может концептуализироваться как чувство страха: 
It was parfum de Wilkes; a psychic odor of obsession (психический запах навязчивой идеи) (с. 79). 

The open garbage can overflowed onto the floor and emitted the warm reek (теплый сильный запах) of spoiling food (с. 79).

An almost vicious smell of dampness (злой запах сырости) and rotting vegetables rose from the dark (с. 80).

He could smell the faint odor of dried paper-paste (с. 87)

В данных примерах odor и warm reek являются для Пола худшими запахами на свете: запах портящейся еды реален, в то время как тяжелый аромат духов Энни Уилкс, которой в данное время в доме нет, напоминает герою о ее незримом постоянном присутствии, и ассоциируется с крайне негативными ощущениями и эмоциями. 
В данном контексте, существительные восприятия различной степенью интенсивности odor, reek (сильный запах), smell (запах) используются автором для выражения негативного состояния героя. Происходит пересечение сферы ощущений и сферы эмоции. Пол в панике и поэтому обонятельное ощущение очень хорошо проявляется.

Обонятельно-осязательные ассоциации вызывают чувство тревоги (trouble) и неприязни.
4. Слуховая метафора. В случае слуховой метафоры перенос признаков происходит в основном в сторону эмоциональной сферы:

He could hear the steady, keen whine (вой) of the wind outside (c. 4).

He half-remembered the stinking (жуткий) wind that had blown down his throat during his time in the cloud and felt his stomach, clench. (c. 78) 
В данных примерах существительное wind употреблено с предикатами whine, stinking для создания атмосферы напряжения и нагнетания обстановки. Они образно передают и настроение героя, который от безысходности своего положения находится в полной тоске и отчаянии.
Но в тоже время подвывание ветра успокаивает автора, подталкивает его ко сну.
An hour later, full of dope and drifting off to sleep, the sound of the howling (воющий) wind now soothing rather than frightening, he thought: I’m not going to escape. No way. What is it Thomas Hardy says in Jude the Obscure (с. 90)
В следующем примере 

The brief, yapping (пронзительно лаять) squeak of the hinges was enough to tell him (c. 79).
В следующем примере мы видим, как герою пришлось научиться распознавать настроение и психическое состояние своей тюремщицы. 
… he listened to her tick as if she were a wounded clock (с. 28).

В данном контексте чувство страха вызывает у героя крик. Автор использует слуховую метафору, чтобы передать негативные чувства и эмоции героя.

… his legs would throb and scream (c. 5).

           Из-за боли ноги главного героя «кричали», изображая ее невыносимость.
5. Тактильная метафора. Языковые единицы со значением тактильных ощущений также выражают чувства и эмоции:

He felt stinging (жгучая) pain. (c. 23)
В этом случае боль буквально сжигает, заставляет страдать главного героя, поэтому боль – «stinging».
… and it seemed to him he could feel his pasty-white skin. (c. 32)
В данном примере иллюстрируется, как Пол Шелдон, давно не чувствовавший тепло солнца, ощущает своей «белой, бледной» кожей его лучи.
… a bolt of horror ripped into his heart … (с. 9) (стрела ужаса разорвала его сердце)
Здесь автор использует метафору «a bolt of horror», чтобы передать возникшее у героя внезапное чувство сильного страха.

He felt stark (абсолютный) and simple terror steal (постепенно овладел) into him (c. 83).
Он почувствовал, как холодный ужас прокрался в него.

В данном примере автор при помощи существительного terror с прилагательными stark и simple описывает сильное и глубокое чувство страха.
6. Болевая метафора. Метафорические выражения, источниками которых являются языковые единицы со значением болевых ощущений, номинируют негативную эмоциональную сферу человека:

Even caught in the squeezing vise of his pain (с. 23).

He felt stinging (жгучая) pain. (c.23)
The pain throbbed in his legs and made a deep steel circlet around his crotch. (с.9)
… through the pain-soaked haze that filled his mind like a summer storm-cloud, he did not know he wished it (c.1).
He grimaced against the thick, grinding pain, and after a while it began to subside (c.51).

The pain was screaming (c.100).
He sat bolt upright in bed, ignoring the flare of pain which shot up his legs (с.71).

the pain was excruciating—it felt as if a dozen bolts had suddenly been driven into the bone (с.75).

He stared at her and felt a sick, soupy horror (с.94)

Началом постоянного, сильного чувства боли в завязке романа служит метафора the pain-soaked haze (пропитанный болью туман).  В дальнейшем автор описывает чувство боли героя с помощью прилагательных stinging, screaming, thick, grinding, excruciating и предложения The pain … made a deep steel circlet … чтобы передать читателю, невыносимые муки, испытываемые героем на протяжении всего романа.

Проанализировав данное произведение, можно сделать вывод о том, что в большинстве случаев областью цели является страх. Автор стремится выразить его при помощи различных видов перцептивной метафоры. Как показал анализ произведения, Стивен Кинг довольно часто использует перцептивную метафору для описания чувств и эмоций героев, а также для создания атмосферы напряжения, что характерно для жанра.
Мы нашли и сравнили 37 перцептивные метафоры в романе. Мы распределили собранные нами метафоры на следующие группы согласно области источника. Данные проведенного нами исследования приведены в приложении №1 и № 2.
Анализ отобранных перцептивных метафор в романе Стивена Кинга показал, что наиболее часто встречаются зрительные (28%), болевые (21,8%) и слуховые метафоры (18,8%). Тактильные метафоры представлены реже (12,5%). Меньший процент составляют метафоры обоняния и температурные метафоры (оба вида по 9,4%). 
ПМ употребляются для выражения:

Чувства страха: a bolt of horror ripped into his heart, he felt stark and simple terror steal into him, he stared at her and felt a sick, soupy horror.
Чувства боли: He felt stinging pain, Even caught in the squeezing vise of his, The pain throbbed in his legs and made a deep steel circlet around his crotch, He grimaced against the thick, grinding pain, and after a while it began to subside, the pain was screaming, he sat bolt upright in bed, ignoring the flare of pain which shot up his legs, the pain was excruciating
Психического состояния Энни Уилкз: she cried suddenly, jumping and almost spilling beef-barley soup on his white, upturned face, Annie darkened a little, but he saw at once that she was not darkening at him, It was parfum de Wilkes; a psychic odor of obsession, Annie’s brow darkened, her brow was too white.
Атмосферы напряжения: He could hear the steady, keen whine of the wind outside, he half-remembered the stinking wind that had blown down his throat during his time in the cloud and felt his stomach, clench, he could smell the faint odor of dried paper-paste (см. Приложение № 3).
Заключение
В данной работе были рассмотрены перцептивные метафоры в романе Стивена Кинга «Misery». 

Мы прочитали роман Стивена Кинга «Misery» в оригинале и изучили труды по перцептивной метафоре Гридасова В. В., Молодкиной Ю.Н. и др. 

Проанализировав данное произведение, можно сделать вывод о том, что идея произведения раскрывается с помощью образа страха, поэтому в романе ПМ  в большинстве случаев употребляются для выражения чувства страха (33%). Автор также довольно часто использует их для описания чувства боли (30%) и эмоций Энни Уилкз (21%), а также для создания атмосферы напряжения (15%), что характерно для жанра триллера.

Нами были классифицированы найденные в романе перцептивные метафоры согласно области источника и рассмотрены особенности их функционирования. Анализ отобранных перцептивных метафор в романе Стивена Кинга показал, что наиболее часто встречаются зрительные (35%), болевые (21,6%) и слуховые метафоры (16,2%). Тактильные метафоры представлены реже (10,8%). Меньший процент составляют метафоры обоняния и температурные метафоры (оба вида по 8,1%).

Итак, данная работа может использоваться на уроках, кружках, дополнительных занятиях, связанных с изучением анализа художественного произведения. 

В перспективе работа будет направлена на изучение и сравнение романа Стивена Кинга «Misery» в оригинале и его переводе на русский язык.

Таким образом, мы приходим к выводу, что метафорически насыщенная речь, несущая высокую степень художественной информативности, не допускает автоматического восприятия текста, заставляя работать читательское воображение. Метафора необходима для создания у читателя образного представления о героях, что, в свою очередь, и приводит к более глубокому и полному пониманию авторского замысла и смыслов текста.
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Приложение № 1
	Температурная метафора 
	· Moving caused the band of fire below his waist and in his legs to sink in deeper, cinching his legs like belts studded with hot, inward-pointing spikes

· He pulled in a gasp of air and hot pain needled his side 

· The open garbage can overflowed onto the floor and emitted the warm reek of spoiling food.

	Зрительная метафора
	· Then he saw that the first Paul Sheldon’s face had turned a ghastly white

· she cried suddenly, jumping and almost spilling beef-barley soup on his white, upturned face 

· He saw with alarm that the narrow look was growing blacker and blacker 

· He was watching her shrewdly, and again saw a flicker of uncertainty 

· Her face went slack again 

· She came in late the following morning, her face the color of ashes 

· Then she just stood there, looking down at him out of her paper-white face 

· her face a blank white circle 

· Annie darkened a little, but he saw at once that she was not darkening at him

· Annie’s brow darkened.

· Her brow was too white.

· He stared at her and felt a sick, soupy horror

	Метафора обоняния
	· It was parfum de Wilkes; a psychic odor of obsession.

· The open garbage can overflowed onto the floor and emitted the warm reek of spoiling food.

· An almost vicious smell of dampness  and rotting vegetables rose from the dark 
· He could smell the faint odor of dried paper-paste

	Слуховая метафора
	· He could hear the steady, keen whine of the wind outside.

· He half-remembered the stinking wind that had blown down his throat during his time in the cloud and felt his stomach, clench.

· An hour later, full of dope and drifting off to sleep, the sound of the howling wind now soothing rather than frightening, he thought: I’m not going to escape. No way. What is it Thomas Hardy says in Jude the Obscure

· The brief, yapping (пронзительно лаять) squeak of the hinges was enough to tell him 

· he listened to her tick as if she were a wounded clock 

· … his legs would throb and scream 

	Тактильная метафора
	· He felt stinging pain.

· and it seemed to him he could feel his pasty-white skin

· … a bolt of horror ripped into his heart

	Болевая метафора
	· Even caught in the squeezing vise of his pain 

· He felt stinging pain. 

· The pain throbbed in his legs and made a deep steel circlet around his crotch. 

· … through the pain-soaked haze that filled his mind like a summer storm-cloud, he did not know he wished it

· He grimaced against the thick, grinding pain, and after a while it began to subside. 

· The pain was screaming
· He sat bolt upright in bed, ignoring the flare of pain which shot up his legs.

· The pain was excruciating—it felt as if a dozen bolts had suddenly been driven into the bone.


Приложение № 2 
	№
	Виды  перцептивной метафоры
	Количество

	1
	Температурная метафора
	3

	2
	Зрительная метафора
	9

	3
	Метафора обоняния
	3

	4
	Слуховая метафора
	6

	5
	Тактильная метафора
	4

	6
	Болевая метафора
	7


Приложение № 3

                                    SHAPE  \* MERGEFORMAT 
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